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Оригинал:
Some, and not the least interesting, were complete failures, and as such will hardly bear narrating, since no final explanation is forthcoming. A problem without a solution may interest the student, but can hardly fail to annoy the casual reader. Among these unfinished tales is that of Mr. James Phillimore, who, stepping back into his own house to get his umbrella, was nevermore seen in this world. No less remarkable is that of the cutter Alicia, which sailed one spring morning into a small patch of mist from where she never again emerged, nor was anything further ever heard of herself and her crew. A third case worthy of note is that of Isadora Persano, the well-known journalist and duellist, who was found stark staring mad with a match box in front of him which contained a remarkable worm said to be unknown to science.
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Перевод:
Некоторые из них, причем довольно любопытные, завершились ничем, посему и нет нужды о них упоминать, так как разгадок так и не последовало. Загадка без отгадки может заинтересовать разве что студента, ну уж никак не случайного читателя. Среди этих незавершенных  рассказов можно упомянуть историю мистера Джеймса Филимора, который, вернувшись в собственный дом за зонтом, исчез навсегда.  Не менее примечательна история  тендера Алисия, который прекрасным весенним утром растворился в полоске тумана  и так и не появился снова; про его экипаж тоже не было ни слуху, ни духу. Третья история, достойная упоминания, это рассказ о Исадоре Персано, известном журналисте и дуэлянте, который был найден  абсолютно безумным, с остекленевшим взглядом, буравившим спичечный коробок, внутри которого находился необыкновенный червь, доселе не известный науке. 
